
世界のざわめきが、何も起こらなくなったわけではないのに、遠ざかっていくように感じられる瞬間がある。時間は進

み、壁に差し込む光はゆっくりとその色を変え、⼈々は通りを⾏き交い、物たちは私たちが置き去りにしたその場所に静

かに残っている。それでも、知覚だけが突然このすべての動きから距離を取ったように感じられる。まるで⼀瞬のあい

だ、私たちを絶えず何かへと向かわせている微かな切迫感がほどけ、物事がすぐに理解されることなく、ただそこに存在

することを許されるかのように。テーブルの上に忘れられたグラスは午後の光をゆっくりと受け⽌め、少し開いた窓の前

ではカーテンがかすかに揺れ、椅⼦にはついさっきまでそこにいた⼈の⾒えない輪郭がまだ残されている。本当に何も変

わっていないはずなのに、すべてが違って⾒える。ざわめきが薄れていくと、それまで取るに⾜らないと思われていたも

のさえ、それ⾃⾝の強度を帯び始めるからだ。沈黙は、このわずかなずれの中から⽣まれる。現実がなお起こり続ける⼀

⽅で、意識がほんのしばらく、その動きを追いかけることをやめる瞬間に。

そして、この静止から、私たちの⾒つめ⽅もまた変わっていく。私たちは⽬の前にあるものを素早く認識し、それぞれに

名前を与え、すでに知っている何かと結びつけながら、⾃分の経験を⽅向づける物語を絶えず組み⽴てている。その物語

の速度が緩むと、形はより⻑く⽬の前に留まり、異なる時間を持ち始める。ひとつの顔は解読できない部分を残し、ひと

つの物はその役割を失って、ただそこにある存在へと戻り、ひとつのイメージは、すぐに説明を求めることなく開かれた

まま留まることができる。知覚はよりゆっくりと、そしてより精密になり、普段なら⾒ないまま通り過ぎているものを、

もう⼀度⾒分けることを学び直そうとしているかのように。その引き延ばされた注意の中で、沈黙は少しずつその深さを

現し始める。そこでは、存在しないように⾒えていたものが、再びゆっくりと知覚されるようになるからだ。 そこから

浮かび上がってくるのは、⾔葉にならなかった思考、置き場所を⾒つけられなかったイメージ、宙に留まっていた感情で

あり、それらはようやく、明確な順序に従うことなく再び浮かび上がることができる。過去は、断⽚や細部、失われたと

思っていた感覚を通して現在へ⼊り込み、思いがけないほど鮮明なかたちで戻ってくる。それは、⻑いあいだ閉ざされて

いた部屋を開け、そこに残されていたものの匂いを、空気が今なお記憶していることに気づくようなものだ。意識はしば

らくのあいだ、物事を整理し結論へと導く必要から解放され、そこに現れてくるものを、すぐに答えへと変えようとする

ことなく⾒つめることができる。物事に意味を求めることをやめたとき、何が残るのだろうか。そこに残されるのは、曖

昧さの中にあるものへ⽿を澄ます可能性であり、ひとつの感覚が定義になる前にそのまま存在することを許し、ひとつの

問いがその答えへと縮減されることなく、⽣き続けることを許す可能性である。

まさにここで、芸術は沈黙と出会う。作品は、言葉があまりにも早く固定してしまうものを内側に留めながら、ひとつの

イメージを宙に浮かんだままにし、ひとつの⾝振りがなお動きを⽰し続け、ひとつの形がまだ完全には表現されていない

何かを抱えたままでいることを可能にする。視線は⽴ち⽌まり、戻り、ほんの⼀瞬その⽅向を失い、ひとつの細部から再

び⾒つめ始めることができる。作品はこうして、視覚的な経験である以前に、時間を伴う経験となる。そこには、ある程

度の時間と開かれた姿勢が必要であり、意味がゆっくりと⽴ち上がってくることを受け⼊れる注意のかたちが求められ

る。この経験の中では、空⽩さえもひとつの役割を持つようになる。⼆つの要素のあいだにある空間、⼆つのイメージの

あいだにある沈黙、ひとつの存在と別の存在を隔てる間隔が知覚の⼀部となり、作品が⽰しているものの外側へ、その存

在を静かに広げていく。

THE SILENCE ZONE – 沈黙の領域 は、このゆっくりとする必要性から生まれる。動きが静まり、残されたものがすぐに再構

成されることなく、ようやく⾒つめることのできる瞬間を受け⽌めるために。M.A.D.S. はこの展覧会を、知覚と記憶、そ

して意識が⼀瞬だけ絶え間ない答えの追求を⼿放したときに浮かび上がるものへと意識を向ける時間として捉えている。

作品はこの静⽌の中に佇み、あらかじめ定められた⽅向へ進むことなく、連想や記憶、感覚を通して意味がゆっくりと形

づくられていくことを許している。そこには、⽬の前にあるものを⾒つめ、まだ形を持たないものに⽿を澄まし、それぞ

れのイメージがその不確かさの⼀部を残したまま存在するために必要な時間がある。こうして沈黙はひとつの注意のかた

ちとなり、初めは空⽩に⾒えていた空間が、急ぐことによって⾒えなくなっていたすべてのものによって静かに満たされ

ていることが明らかになる。
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There are moments when the noise of the world seems to recede without anything having truly ceased to happen. The hours move

forward, the light changes across the walls, people pass through the streets, and objects remain in the rooms exactly where we left

them, yet perception suddenly seems to withdraw from all this movement. It is as though, for a moment, that subtle urgency that

constantly drives us toward something begins to dissolve, allowing things to exist freely without needing to be immediately understood.

A glass forgotten on the table slowly gathers the afternoon light, a curtain moves gently before a half-open window, a chair still

preserves the invisible shape of the person who has just risen from it. Nothing has truly changed, yet everything appears different,

because when the noise diminishes, even what once seemed insignificant begins to acquire an intensity of its own. Silence is born within

this slight displacement, in the moment when reality continues to unfold and consciousness, for a few moments, stops chasing after it.

And inevitably, this suspension also changes the way we look. We are accustomed to quickly recognizing what lies before us and giving

names to things, connecting them to something we already know, continuously constructing a narrative capable of orienting our

experience. When this narrative slows down, forms remain before our eyes for longer and begin to possess a different duration. A face

may retain something indecipherable, an object may lose its function and simply become a presence again, an image may remain open

without immediately asking for an explanation. Perception then becomes slower and more precise, almost as though it had to relearn

how to distinguish what we normally pass through without seeing. It is within this expanded attention that silence begins to reveal its

depth, because what seemed absent can slowly become perceptible again. What emerges, then, are thoughts that remained without

words, images that never found a place, emotions that remained suspended and can finally resurface without following any precise

sequence. The past enters the present through fragments, details, sensations that seemed lost and return with unexpected precision. It

is like opening a room that has remained closed for a long time and discovering that the air still carries the scent of the things that were

left there. For a moment, consciousness is released from the need to organize and conclude, allowing it to observe what emerges

without forcing it to immediately become an answer. What remains when we stop asking things to have a meaning? The possibility of

listening to them in their ambiguity, of allowing a sensation to exist before becoming a definition, of allowing a question to continue

living without being reduced to its solution.

It is precisely here that art encounters silence. Artworks can hold what language tends to fix too quickly, allowing an image to remain

suspended, a gesture to continue suggesting movement, a form to preserve something not yet fully expressed. The gaze can pause,

return, lose its direction for a moment and begin again from a detail. The artwork thus becomes a temporal experience before it

becomes a visual one, because it requires duration, openness, a form of attention capable of accepting that meaning may arrive slowly.

Within this experience, even emptiness acquires a function: the space between two elements, the silence between two images, the

interval separating one presence from another become part of perception and allow the artwork to continue beyond what it shows.

THE SILENCE ZONE – 沈黙の領域 emerges from this need to slow down, gathering the moment in which movement has quieted and

what remains can finally be observed without being immediately reassembled. M.A.D.S. understands the exhibition as a time devoted to

perception, memory, and everything that emerges when consciousness momentarily relinquishes its incessant search for answers. The

artworks inhabit this suspension, allowing meaning to take shape slowly through associations, memories, and sensations that surface

without following a predetermined direction. There remains the time necessary to look at what is present, to listen to what has not yet

found a form, and to allow each image to preserve a part of its indeterminacy. Silence thus becomes a form of attention, and the space

that at first appeared empty reveals itself as inhabited by everything that haste had rendered invisible.
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Ci sono momenti in cui il rumore del mondo sembra allontanarsi senza che nulla abbia realmente smesso di accadere. Le ore avanzano, la
luce cambia sulle pareti, le persone attraversano le strade e gli oggetti rimangono nelle stanze nella posizione in cui li abbiamo lasciati eppure
la percezione sembra improvvisamente prendere distanza da tutto questo movimento. È come se per un momento venisse meno quella sottile
urgenza che ci spinge continuamente verso qualcosa, lasciando le cose libere di esistere senza dover essere immediatamente comprese. Un
bicchiere dimenticato sul tavolo raccoglie lentamente la luce del pomeriggio, una tenda si muove davanti a una finestra socchiusa, una sedia
conserva ancora la forma invisibile di chi si è appena alzato. Nulla è cambiato davvero eppure tutto appare diverso, perché quando il rumore
diminuisce anche ciò che sembrava insignificante comincia ad acquistare una propria intensità. Il silenzio nasce in questo scarto, nel
momento in cui la realtà continua ad accadere e la coscienza smette, per qualche istante, di inseguirla.

Ed è inevitabile che, da questa sospensione, cambi anche il modo in cui guardiamo. Siamo abituati a riconoscere rapidamente ciò che
abbiamo davanti e a dare un nome alle cose, a collegarle a qualcosa che già conosciamo, costruendo continuamente una trama capace di
orientare la nostra esperienza. Quando questa trama rallenta, le forme rimangono più a lungo davanti agli occhi e acquistano una durata
diversa. Un volto può conservare una parte indecifrabile, un oggetto può perdere la propria funzione e tornare semplicemente a essere una
presenza, un’immagine può rimanere aperta senza chiedere immediatamente una spiegazione. La percezione diventa allora più lenta e
precisa, quasi dovesse imparare nuovamente a distinguere ciò che normalmente attraversa senza vedere. È in questa attenzione dilatata che
il silenzio comincia a rivelare la propria profondità, perché ciò che sembrava assente può tornare lentamente a essere percepito. Ciò che
riemerge dunque sono pensieri rimasti senza parole, immagini che non avevano trovato una collocazione, emozioni rimaste sospese che,
finalmente, possono riaffiorare senza seguire una sequenza precisa. Il passato entra nel presente attraverso frammenti, dettagli, sensazioni
che sembravano perduti e che tornano con una precisione inattesa. È come aprire una stanza rimasta chiusa per molto tempo e scoprire che
l’aria conserva ancora l’odore delle cose che vi erano state lasciate. La coscienza, privata per un momento della necessità di organizzare e
concludere, può osservare ciò che emerge senza costringerlo a diventare immediatamente una risposta. Che cosa rimane quando smettiamo
di chiedere alle cose di avere un significato? Rimane la possibilità di ascoltarle nella loro ambiguità, di lasciare che una sensazione esista
prima di diventare una definizione, che una domanda continui a vivere senza essere ridotta alla sua soluzione.

È proprio qui che l’arte incontra il silenzio. Le opere possono custodire ciò che il linguaggio tende a fissare troppo rapidamente, lasciando che
un’immagine rimanga sospesa, che un gesto continui a suggerire un movimento, che una forma conservi qualcosa di non ancora
completamente espresso. Lo sguardo può fermarsi, tornare indietro, perdere per qualche istante il proprio orientamento e ricominciare da un
dettaglio. L’opera diventa così un’esperienza temporale prima ancora che visiva, perché richiede una durata, una disponibilità, una forma di
attenzione capace di accettare che il significato arrivi lentamente. In questa esperienza anche il vuoto acquista una funzione: lo spazio tra
due elementi, il silenzio tra due immagini, l’intervallo che separa una presenza dall’altra diventano parte della percezione e permettono
all’opera di continuare oltre ciò che mostra.

THE SILENCE ZONE – 沈黙の領域 nasce da questa necessità di rallentare, raccogliendo il momento in cui il movimento si è quietato e ciò
che resta può finalmente essere osservato senza essere immediatamente ricomposto. M.A.D.S. interpreta l’occasione espositiva come un
tempo dedicato alla percezione, alla memoria e a tutto ciò che emerge quando la coscienza rinuncia per un istante alla propria incessante
ricerca di risposte. Le opere abitano questa sospensione lasciando che il significato si formi lentamente, attraverso associazioni, ricordi e
sensazioni che affiorano senza seguire una direzione prestabilita. Rimane il tempo necessario per guardare ciò che è presente, per ascoltare
ciò che ancora non ha trovato una forma e lasciare che ogni immagine conservi una parte della propria indeterminatezza. Il silenzio diventa
allora una forma di attenzione, e quello spazio che all’inizio sembrava vuoto si rivela abitato da tutto ciò che la fretta aveva reso invisibile.
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